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HOZIRGI DARIY TILI IQTISODIY TERMINOLOGIYASIDA
FORSCHA LEKSIK INTERFERENSIYALAR

XOLIDA ALIMOVA
Professor, filologiya fanlari doktori (DSc), TDSHU

ROBIYAXON SIROJIDDINOVA
Magistrant, TDSHU

Annotatsiya. Maqgolada hozirgi dariy tilidagi forscha leksik interferensiyalar iqgtisodiy terminlar
misolida o ‘rganilgan. Dariy tili leksik sistemasidagi o ‘zgarish va tamoyillar dariy matbuoti iqtisodiy soha
materiallari asosida yoritib berilgan.

Bugungi dariy matbuoti sahifalarida iqtisodiyot sohasida forscha so ‘zlarni ishlatish tendensiyasi
kuzatiladi. Bular, asosan, savdo (eksport, import, yalpi ichki mahsulot kabi) va bank-moliya sohalariga oid
leksikani tashkil qiladi. Igtisodiyot sohasiga oid maxsus tushunchalarni ifodalovchi terminologik
leksikaning tashkil topishi va taraqqiy etishida ijtimoiy-Siyosiy va savdo alogalarining muayyan leksik-
semantik gamrovning kengayishi yoki torayishida o ‘rni bor. Afg ‘oniston igtisodiy hayotida asrlar davomida
qo ‘llanilib kelingan _»U tdjer ‘savdogar’, ‘tadbirkor’ so ‘zi o ‘rnida hozirgi dariy matbuot tilida forscha
&L bazargdn ‘biznesmen’, ‘tadbirkor’, J' s/ amwal, ~Us! ajnds ‘tovar’ o ‘rnida Y kala kabi so zlar
erkin qo ‘llanilmogda. Shuningdek, so‘nggi o‘n yillikda 23S kiarmozd ‘komissiya’, SIS kdrgozar
‘broker’, s hazina xarajat(lar)’, s wam ‘qarz’, ‘kredit’, bbb <olaitejarat-e payapdy ‘barter’ kabi
faol qgollanayotgan iqtisodiy terminlar mavjud dariy tili lug‘atlarida qayd qilinmagan yoki fors tili
ta’sirida ma’nolari kengaygan.

Eronda Til akademiyasi davlat «til siyosati» darajasida o ‘zlashma so ‘zlarni nazoratga olish, ularning
fors tilidagi muodillarini ichki resurslar orqali ifodalash chora-tadbirlari asosida ish yuritadi.
Afg ‘onistondagi sharoit Eron til akademiyasi faoliyati darajasida baholanmasa-da, kuzatishlar dariy tilida
ham so‘z vyasash imkoniyatidan foydalanib, talabga javob beradigan yangi-yangi so Zzlar hosil
gilinayotganini tasdiglaydi. Biroq Afg‘oniston davlat til siyosatida asosiy e’tibor pashtu tili nufuzini
oshirishga garatilgan. Bu esa dariy tiliga chet so ‘zlarning, aynigqsa, forscha so‘z / terminlarning erkin
o ‘Zlashuvini ta ’minlaydi. Zero, Afg ‘oniston va Eron o ‘rtasidagi alogalar, Erondagi afg‘on ziyolilarining
adabiy faoliyati, eron davriy va nodavriy nashrlarning Afg ‘onistonda keng targalgani dariy tiliga oz
ta 'sirini ko ‘rsatadi.

Maqolada Keltirilgan faktlar ashyoviy dalillar orqali isbotlangan.

Tayanch so‘z va iboralar: Afg ‘oniston, dariy tili, leksik interferensiya, Eron, fors tili, matbuot, igtisod,
termin, til siyosati.

Annomauyus. B cmamve nHa npumepe 3KOHOMUUECKUX MEPMUHOE PACCMAMPUBAIOMCSL COBPEMEHHbIE
nepcuockue Jaekcudeckue unmepgepenyuu 6 szvike oapu. Mzmenenuss u meHOeHyuu 6 JeKCUUeCKOU
cucmeme 0apu 0cgeujeHvl Ha OCHO8e MAMEPUANO8 IKOHOMUYECKOU chepbl Oapusi3bIYHOU NPecChl.

Ha cmpanuyax cospemennoil Oapus3vbluHOU Hpecchl HAOMOOAemcss MEHOeHYUs. UCNOIb308AHUS
NePCUOCKUX €108 8 00AaAcmu IKOHOMUKU. B OCHOBHOM 9mMO 1eKcuka, OMHOCAWAsCs K cghepe mMopeoeiu
(maxux Kax KCHOpm, UMHOPM, 6AN060U GHYMPEHHUll NPOOYKm) U OAHKOBCKO-UHAHCOBOMY CEKMODY.
Dopmuposanue u pazeumue MepMUHOIOSULECKOU JEKCUKU, BbIPANCAIOujell CReyuaibHble IKOHOMUYECKUE
NOHAMUSL, MECHO CEA3AHO C COCMOSIHUEM COYUATbHO-NOIUMUYECKUX U MOP2O8bIX CEA3¢El, UMO NPUBOOUM K
PACUWUPEHUIO UL CYIHCEHUIO ONPE0eNEHHO20 TeKCUKO-CEMAHMUYECK020 oxeama. B sxonomuueckoii scusnu
Agheanucmana na npomsidcenuu eexos ynompebnsnocy crogo b tajer ‘xyney’, ‘npeonpunumamens’,
0OHAKO 8 COBPEMEHHOM s3bIKe 0apU 6 npecce c80GOOHO UCNONb3YIOMCs nepcudckue cnoéa S5k bazargan
‘Ousnecmen’, ‘npeonpunumamens’, YIS kdala emecmo J' s/ amwal, «Us! ajndas ‘moeapvl’ u opyeue. Kpome
mMo2o, 3a nociednee decsmunemue WUpoKoe paAcnpoCmpanerue NOIYYUIU MAKUe IKOHOMUYECKUE MEPMUHDI,
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kak e IS kdrmozd ‘xomuccusn’, SIS kirgozar ‘Gpokep’, 44 hazina ‘pacxod(vr)’, pls wam ‘saém’,
‘kpeoum’, sLbL < laitejarat-e payapdy ‘6apmep’, komopwvie b0 He 3aPUKCUPOBAHBL 8 CYUeCMEYIOUUX
CH108APAX A3bIKA Oapu, AUOO UX 3HAYEeHUs pacuiupuiuco oo eausHueM nepcu&acozo A3bIKA.

B Upane Axademuss szvika Oeticmeyem HA YPOBHe 20CYOAPCMEEHHOU «A3bIKOBOU NOIUMUKUY,
KOHEMpPOAUpys 3aumcmeosdartsble Cloed U npoeodﬂ MEPbL NO 6bIPAINICEHUIO UX nepcudcxux IKBUBANIEHMOB C
HOMOWBIO B6HYMPEHHUX peCcypCcoe6. Xoms yciosus 6 Ad)eaﬂucmane HENlb3s OYyeHusamsv Ha YpoeHe
OdessmenvHocmu Axademuu ssvika Upana, Habmooenus noxkazwlearom, 4mo u 6 0apu CO30armcs HOGble
crnoea, ydoeﬂemeopﬂiou;ue COBPEMEHHBIM nompe6ﬂocmﬂm, C UCnoib3oeaHuem Cﬂ06006pa306(1m€ﬂbelx
gosmoochocmen a3vika. Oonako 6 eocydapcmeenﬂoﬁ SA3bIKOBOU NOJUMUKE AgbeaHucmaHa OCHOBHOE€E
6HUMAHUe ydeﬂﬂemc;l NO6bIULEHUIO cmanmyca A3blKa nyuiniy. DOmo obnezuaem c60booHOe NPOHUKHOBEHUE 6
SA36IK 0APU UHOCMPAHHBIX €108, 0CODEHHO NePCU3MO8 U MEPMUHOE NEePCUICK020 npoucxodicoenus. Kpome
mo2o, Ha A3bIK 0apu GIusem pa3eumue Apeano-upaHcKux cesasetl, IUmepamypHas OesmeibHOCHb
ageanckoli unmennueenyuu 6 Upane, a maxoice wWupoxoe pacnpoCcmpaneue UpaHcKux nepuoouteckux u
Henepuoouyeckux uzoanuil 8 Agpeanucmarne.

Ilpugedénnvie 6 cmamve haxmovl NOOMEEPIHCOEHBI BEUYECNEEHHBIMU OOKA3AMENbCMEAMU.

Knroueswvle cnosa: Ageanucman, a3vik oapu, nexcuveckas unmepgepenyus, Upau, nepcuockuil A3vik,
npecca, 9KOHOMUKA, MEPMUH, A3bIKOBAA NOJTUMUKA.

Abstract. The article examines Persian lexical interferences in the contemporary Dari language using
economic terms as examples. Changes and tendencies in the lexical system of Dari are described on the
basis of economic materials from the Dari press.

In today’s Dari-language media, there is a noticeable tendency to use Persian words in the field of
economics. These mainly include vocabulary related to trade (such as export, import, gross domestic
product) and the banking-financial sector. The formation and development of terminological vocabulary
used to express specific economic concepts are influenced by socio-political and trade relations, which can
lead to the expansion or narrowing of particular lexical-semantic domains.

In Afghanistan’s economic life, the word _aU tajer ‘merchant’, ‘entrepreneur’ has been used for
centuries, but in the modern Dari press it is increasingly replaced by the Persian oL bdzargan
‘businessman’, ‘entrepreneur’, and the words J/ s/ amwal, «lis/ ajnas ‘goods’ are being replaced by Y
kald, among others. Furthermore, in the past decade, widely used economic terms such as -_i_S kdrmozd
‘commission’, /S )ISKargozar ‘broker’, 4is hazina ‘expense(s)’, plswam ‘loan’, ‘credit’, and bl < lai
tejarat-e payapay ‘barter’ have either not been recorded in existing Dari dictionaries or their meanings
have expanded under the influence of Persian.

In Iran, the Language Academy operates at the level of state “language policy” monitoring loanwords
and implementing measures to express their Persian equivalents through internal linguistic resources.
Although the situation in Afghanistan cannot be evaluated at the level of the Iranian Language Academy’s
activity, observations indicate that new words that meet linguistic demand are also being formed in Dari
through its own word-formation mechanisms. However, Afghanistan’s state language policy mainly focuses
on strengthening the position of Pashto. This facilitates the free adoption of foreign words into Dari,
especially Persian words and terms. Moreover, Afghan-Iranian relations, the literary activity of Afghan
intellectuals in Iran, and the wide circulation of Iranian periodical and non-periodical publications in
Afghanistan also influence the Dari language.

The veracity of the facts presented in the article is substantiated by material evidence.

Keywords: Afghanistan, Dari language, lexical interference, Iran, Persian language, press, economics,
terminology, language policy.

Kirish. Ma’lumki, tilning lug*aviy tarkibi boyib, rivojlanib borishida ikki asosiy manba muhim
rol o‘ynaydi. Bular tilning o‘z ichki qonuniyatlari, imkoniyatlari asosida yangi so‘zlar yasash
hamda o‘zga tillardan so‘z o‘zlashtirishdir. Har ikkala holat ma’lum ehtiyoj, zaruriyat tufayli
amalga oshadi va u murakkab jarayon bo‘lib, unda turli xil lisoniy va nolisoniy (ekstralingvistik)
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omillar amal giladi. Shu sababli yangi so‘z hosil gilishning har bir jabhasi til tizimining murakkab
xususiyatlaridan biridir.

Dariy tili uzog davr mobaynida ilmiy tadgiqot obyekti sifatida fors tilining tadqiqgiga oid ishlar
tarkibida o‘rganildi. Darhaqgiqgat, dariy va fors tillarining o‘zaro munosabati jiddiy ilmiy muammo
sanaladi: 1) bu tillar asosiy lug‘at boyligining mushtarakligi; 2) fors tilida so‘zlashuvchilar soni
ko‘pligi, eron matbuot bazasining yuqori darajada rivojlanganligi, Afg‘onistonda eron davriy va
nodavriy nashrlarning keng tarqalgani va nihoyat, afg‘on ziyolilari orasida hozirgi fors tilining
katta nufuzi dariy tiliga oz ta’sirini ko‘rsatadi.

Magsad va vazifa. Maqolada hozirgi dariy tilidagi forscha leksik interferensiyalar igtisodiy
terminlar misolida tadqiq gilindi. Dariy tili materiallari asosida tillararo interferensiyani aniglash
genetik jihatdan garindosh tillar doirasida bugungi dariy tili leksik sistemasidagi o‘zgarish va
rivojlanishni yoritib berishga xizmat giladi.

Usullar. Tadgigotda materiallar tavsifiy, chog‘ishtirish va komponent tahlil metodlari asosida
o‘rganildi.

Natijalar va mulohaza. Hozirgi davr bozor iqtisodiyoti barcha tillar iqgtisodiyot
terminologiyasining muayyan taraqqiyoti va takomillashuviga o‘z ta’sirini ko‘rsatmoqgda. Tildagi
doimiy o‘zgarishlar, eng avvalo, matbuot dinamikasida aniq va yaqqol ko‘rinishi ma’lum. Bugungi
dariy matbuoti sahifalarida iqtisodiyot sohasida forscha so‘zlarni ishlatish tendensiyasi kuzatiladi.
Bular, asosan, savdo (eksport, import, yalpi ichki mahsulot kabi) va bank-moliya sohalariga oid
leksikani tashkil giladi. Magola materiallari tahlilida, shuningdek, Nadim Muhammad Humayun
tomonidan tuzilgan “Dictionary of International Customs and Trade Terms (English-Dari-Uzbek-
Pashto) (Xalgaro bojxona va tijorat terminlari lugati (ingliz-dari-o‘zbek-pushtu)’ga® murojaat
gilindi. Lug‘atga 900 dan ortiq termin, shulardan 200 dan ortig‘i mufassal izohi bilan kiritilgan.
Shuni aytish kerakki, mazkur lug‘at ayni vaqtda tilshunoslik, igtisodiyot va huquqg fanlari
o‘rtasidagi integratsiyani ta’minlashda amaliy ahamiyatga ega.

Afg‘oniston iqtisodiy hayotida asrlar davomida qo‘llanilib kelingan _aU rdjer ‘savdogar’,
‘tadbirkor’ so‘zi o‘rnida hozirgi dariy matbuot tilida forscha o83k bdzargdn ‘biznesmen’,
‘tadbirkor’, J) s« amwal, i) ajnds ‘tovar’ o‘rnida Y\S kdld so‘zi erkin qo‘llanilmoqda:

2y nJ)SLsJ\JgM”LAJ.u)JASJJu@_)JLIZI.OO‘\.\J.‘sbLAJA_)A
Dar yak mah-e gozasta caharsad bazargan dar Kondoz sarmdyagozari karda-and
‘O‘tgan oy Qunduzda 400 nafar tadbirkor sarmoya kiritdilar’;
B 5 bl GUE L O R e A (s i G 048 58 i 5 S lad phs sl Gall )
3 2 (5 ) adle o liealad) o Jad ola) iAo b U Cuul &

Anwarolhaq Ahadi wazir-e Tejarat wa sandye’-e keswar ke dar yak nesast-e xabari soxan
mégoft az bazarganan-e afyan wa xareji xast td béstar dar baxs-e ijad-e soyol dar Afydnestin
sarmdyagozari konand

‘Mamlakat Savdo va sanoat vaziri Anvarulhaq Ahadi matbuot anjumanida so‘zga chiqib,
afg‘on va xorijlik tadbirkorlarni Afg‘onistonda yangi ish o‘rinlari yaratishda ko‘proq sarmoya
kiritishga chaqirdi’.

! Humayun M.N. Xalqaro bojxona va tijorat terminlari lug‘ati (ingliz-dariy-o'zbek-pushtu). — Termiz: Surxon ilm
nashri, 2024. — 104 b.

2 http://farsi.ru/doc/12095 . html

3 http://www.farsi.ru/doc/6078 html
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Mazkur so‘zlarning birikma termin tarkibida, masalan, )3 swY\S kdlaha-ye tejarati bilan
parallel 8,30 sWYS kdldhd-ye bozargdni shaklida ham ishlatilishi kuzatiladi:
i Gob 1 Ol (St YIS e & )5l o )l sas 48 sl Gliuiladl Jladi 50 age 5ol 1 (S ek (LA
Laias o JU o)l gl 5 (538 e (sland cailin (3 cailan (sland (sla 038 4y g0
Sérxan bandar, yaké az bandder-e mohem dar semdal-e Afyanestin ast ke hamwdra bazargan-e
melli kdlahd-ye tejarati-yesan ra az tarig-e pol-e dosti ba keswarhd-ye Asyd-ye Miydna, Sarg-e
Miydna, Asiya-ye Markazi wa Xalij-e Fars enteqal médehand
‘Sher Xon Bandar Afg‘oniston shimolidagi muhim portlardan biri bo‘lib, mahalliy tadbirkorlar
doimo o°z tijorat mollarini Do‘stlik ko‘prigi orqali Markaziy Osiyo, Yaqin Sharq, Markaziy Osiyo
va Fors ko‘rfazi mamlakatlariga yetkazadilar’;
2 de )y Qlailad) e 430535 oal ba ool ) Con () 3 YIS 0l 5 IS (i
Noxostin kdarwdn-e kalahd-ve bozargani-ye Cin az tarig-e Xat(t)edhan-e wiza ba semal-e
Afyanestan rasid
‘Xitoyning birinchi savdo mollari karvoni maxsus temir yo‘l orqali Afg‘onistonning shimoliga
yetib keldi’;

3 liilad) Jladi o) jald 5o Skt sV Jala yige ladia (il

Tawaqqof-e sadha motar-e hamel-e kaldha-ye tejarati dar sahrah-e semal-e Afyanestan

‘Afg‘onistonning shimolidagi avtomagistralda savdo mollari ortilgan yuzlab mashinalar
to‘xtab qoldi’.

Shuni aytish kerakki, Nadim Muhammad Humayunning lug‘atida Y\S kala ‘tovar’ ishtirokida
o‘nlab iqgtisodiy birikma terminlar Keltirilgan: »2% Jes WY\S kdldha-ye hamlsoda ‘tashilgan
yuk’, i) cWYS kdlahd-ye zamini ‘haddan tashqari ortilgan yuk’, 4csies sWY\S kGldhd-ye
mamnu’a ‘taqiqlangan tovarlar’, 2 s3ss sWY\S kglahd-ye mahdud ‘cheklangan tovarlar’, Jlae sla¥\S
kalaha-ye mojaz ‘vakolatli tovarlar’ va h.k.

) ey psae 3 (myma ) o0 413K Ao gian (sYIS G il ol8lig s 50 Sleh s 2 b SiEhg i s

Nawar-e behddsti ham dar ja-ye penhani dar forosgah, manand-e kdla-ye mamnu’a gozasta
soda wa az ma raz-e did-e omum penhan ast

‘Gigiyenik salfetkalar ham tagiglangan mahsulotdek do‘konda yashirin joyga qo‘yilgan va
jamoatchilik ko‘zidan berkitilgan’.

Shuningdek, hozirgi dariy tilida so‘nggi o‘n vyillikda 33,\S kdrmozd ‘komissiya’, )X S
kargozar ‘broker’, ‘agent’ (bank), <u» hazina ‘xarajat(lar)’, o's wam ‘qarz’, ‘kredit’, bbb < las
tejarat-e pdyapay ‘barter’ kabi faol qo‘llanayotgan iqtisodiy terminlar mavjud dariy tili
lug‘atlarida® qayd qilinmagan yoki fors tili ta’sirida ma’no kengayishi kuzatiladi. Quyidagi
misollar tahlilidan ko‘rinadiki, igtisodiyot sohasiga oid maxsus tushunchalarni ifodalovchi
terminologik leksikaning tashkil topishi va taraqqiy etishida ijtimoiy-siyosiy va savdo
alogalarining muayyan leksik-semantik gamrovning kengayishi yoki torayishida o‘rni bor. Misol
uchun:

! http://www.farsi.ru/doc/9892 html
2 http://www.farsi.ru/doc/12928 .html
3 http://www.farsi.ru/doc/10188.html
4 https://8am.media/fa/world-menstrual-health-day-gay-taboo-in-afghanistan/
5 Kucenesa JIL.H., Mukonaituuk B.W. Jlapu-pycckuii croBapb. — 2-€ U3J1., CTEPEOTHIL., ¢ [[pUoKeHneM HOBBIX CIIOB. —
M.: Pycckwuii s13b1K, 1986. — 752 c.; Jlebenes K.A., Suesnu JI.C., Konaposckuit M.A. Pyccko-myiuTy-napu cioBapb. —
M.: Pycckuii s3Ik, 1983. — 768 c.
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coinlin S 8 (5 )l Culi slaa 58 38 il 5l ac) Wi ia el gy (g€ Cladk 4yl ) 4d ya
o33 8 E3 (a8 S 4y eall )iy (o adasi je gladia e g osay 21 (SO0 2 3e S (e g_léﬂaj
ol
Ta'refa-ye eraya-ye xadamat-e konsuli bar asds-e¢ hazinahd aam(m) az pardaxt-e karmozd-e
formhd-ye sabt-e nam az su-ye Serkathd-ye saydahati, zeyarati wa darmani, kdrmozd-e banki-ye
axz-e wojuh wa sdyer hazinahd-ye marbuta tay-ye dasturolamali ba kdrgozar-e xés eblay gardida
ast
‘Konsullik xizmatlarini ko‘rsatish tariflari xarajatlarga, jumladan, turizm, ziyorat va tibbiyot
kompaniyalari tomonidan ro‘yxatdan o‘tish varaqalari komissiyalari, pul mablag‘larini olish uchun
bank komissiyalari va o‘z agentiga ko‘rsatma orqali xabar gilingan boshqa tegishli xarajatlarga
asoslanadi’;
2 LS (3500550 ) 8 (iSanll (5 )l 5ilia 70 415
Wam-e haftad mélyun dalari-ye Tajékestan bardye ejra-ye proza-ye barg-e Kasa
‘CASA energetika loyihasini amalga oshirish uchun Tojikistonning 70 million dollarlik bergan
garzi’;
3l sala )\)5 JLﬁ.é Al \) LAcJ\)ﬂA ﬁh&\ LE\A‘LU“JA ¢ o pad slaiSa B U‘TAJ}J
Amézes dar maktabhd-ye xosusi; hazinahd-ve ezdfi xan(e)wdadahd ra taht-e fesar garar dada
ast

‘Xususiy maktablarda ta’lim; qo‘shimcha xarajatlar oilalarga bosim o‘tkazmoqda’;
Q)\;ﬁ&\.&ﬁ)ﬁd|)§é)\.hiumﬁjch\Q\JJL.AQMQM‘L)L}})AJEA c}gjﬁsg}&“_\m)\wﬁd)ﬁ@ﬁsg

SISV W L gl Lg_\.si.a
Gofta mésawad ke pas az bahs-0-goftogso, mafdd-e marbut ba seydsat-e sdderati eslah wa
poses-e nazdarati bardye tartibat-e tejarat-e pdydpdy taswib soda ast
‘Muhokama va muloqotdan so‘ng, isloh qilingan eksport siyosati va barter savdosi
kelishuvlarini tartibga solish bilan bog‘liq qoidalar tasdiglangani aytilmoqda’;
SR 1l 4y il g Ay el S8 1y (54) Uy & e a3l IS s (il iy
CRGIW
Dawlat-e Pakestan saz-0-kar eslahsoda-ye tejarat-e pdyapdy (bartar) rd ba keswarha-ye Irdn,
Rusiya wa Afydnestan ba ejra gozasta ast
‘Pokiston hukumati Eron, Rossiya va Afg‘oniston bilan isloh qilingan barter savdo
mexanizmini joriy etdi’.
Misollarda Lbh &S fejarat-e pdydpdy ‘barter’ birikma terminining 4sbe &)a3 fejdrat-e
mobddela dariycha shakli ham uchradi:
o pmi (inala 5 ol (a8 Ly (sllalon & fas o) (61 32 1y (o 8 mmiSa (Sl (s3lumBl Scinlen 4ipeS
6 aJ‘)S
Komita-ye hamahangi-ye eqtesddi-ye Pakestan mekdanésm-e ganuni rd bardye ijad-e tejarat-e
mobadela-i ba keswarha-ye Iran wa Afyanestan taswib karda-ast

' https://8am.media/fa/facilitation-or-assignment-what-is-the-main-reason-for-stopping-the-activities-of-the-iranian-

consulate-in-herat/

2 http://www.farsi.ru/doc/10899.html

3 https://8am.media/fa/private-school-education-additional-costs-put-pressure-on-families/

4 https://8am.media/fa/pakistan-established-legal-mechanism-for-trade-with-iran-and-afghanistan/

5 https://8am.media/fa/pakistan-implements-new-barter-trade-framework-with-iran-russia-and-afghanistan/
¢ https://8am.media/fa/pakistan-established-legal-mechanism-for-trade-with-iran-and-afghanistan/
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‘Pokiston Iqtisodiy Muvofiqlashtirish Qo‘mitasi Eron va Afg‘oniston bilan barter savdosini
yo‘lga qo‘yishning huquqiy mexanizmini tasdigladi’.

Keltirilgan misollardagi 23S kdrmozd, ) RS kdrgozdr, = hazina, ¢'s wam terminlari fors
tili lug‘atlarida qgayd qilingan: 23, kdrmozd 1) ‘mehnat uchun to‘lov’, 2) ‘gonorar’,
3) ‘kommisiyalar’’; v » hazina ‘xarajatlar’?; ols wim ‘qarz’, ‘kredit’3; JI S)S kdrgozar “vakil’,
‘ishonchli shaxs’, ‘agent’ (bank)“. Bularning dariy tilida ayni ma’nolarda ishlatilayotganini
“Xalgaro bojxona va tijorat terminlari lug‘ati (ingliz-dari-o‘zbek-pushtu)’da berilgani ham
tasdiglaydi. Muallif lug‘atda ayrim terminlarning avvaldan go‘llanib kelingan variantlarini ham
Keltiradi: ‘komissiya’ termini uchun J«=Il 3~ hagolamal — Y2 dalldli — 2 S kdrmozd®; ‘broker’
VRS kdrgozar — I¥s dallal — +s) s waseta® kabi.

Xulosa. Eronda Til akademiyasi davlat “til siyosati” darajasida o‘zlashma so‘zlarni nazoratga
olish, ularning fors tilidagi muodillarini ichki resurs — so‘z yasash usullari orqali ifodalash chora-
tadbirlari asosida ish yuritadi. Demak, yangi tushunchalar uchun o‘zlashmalar emas, tilning ichki
imkoniyatlaridan foydalanilmoqda. Afg‘onistondagi sharoit Eron til akademiyasi faoliyati
darajasida baholanmasa-da, kuzatishlar dariy tilida ham so‘z yasash imkoniyatidan foydalanib,
talabga javob beradigan yangi-yangi so‘zlar hosil gilinayotganini tasdiglaydi. Biroq Afg‘oniston
davlat til siyosatida asosiy ¢’tibor pashtu tili nufuzini oshirishga qgaratilgan. Bu esa dariy tiliga chet
so‘zlarning, aynigsa, forscha so‘z / terminlarning erkin o‘zlashuvini ta’minlaydi. Zero,
Afgoniston va Eron o‘rtasidagi aloqalar, Erondagi afg‘on ziyolilarining adabiy faoliyati, eron
davriy va nodavriy nashrlarning Afg‘onistonda k(e)ng targalgani dariy tiliga o‘z ta’sirini ko‘rsatadi.
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HCTOPUYECKHUE ACHEKTBI ®OPMUPOBAHUSI
JUITNIOMATUYECKOMU JIEKCUKHU HEPCUACKOI'O A3bIKA

JTHHAPA ASUM/I’KAHOBA
K.¢h.n., ooyenm, TI'VB
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Annomauyusa. Cmamvsi NOC6AUWEHA  UCCAEO08AHUIO  UCHIOPUYECKUX — OMAN08  (HopMUpo8aHus
OUNTOMAMUYECKOU TeKCUKU NEPCUOCKO20 SA3bIKA 8 KOHMEKCHE NOAUMULEeCK020 U KYIbMYPHO20 pa36umus
Upana. Asmop npocrexcusaem 380m04uI0 OUNIOMAMUYECKO20 OUCKYpca om 3noxu Axemerudos 00
COBPEMEHH020 Nnepuood, 6vl0eNss KIouesble (AKMOpbl, NOGIUAGUIUE HA CMAHOGIEHUe U pa3gumue
ouniomamuyecxkou mepmuronocuu. Ocoboe enumanue yoeneno snoxam ounacmuti Kaoscapos u Ilexnesu,
Koe0a 6 Hpamne npoucxoouna uHCMUMYYUOHATUIAYUS BHEUHENOIUMULECKOU CAYICObl U aKMUGHOe
3aUMCMBOBAHUE e8PONEUCKUX nousmull. Aunanuzupyemcs enusHue uciamckou pesomroyuu 1979 200a na

! Tlepcuncko-pycckuii ciaoBapb: B 2-x T. — M.: Pycckuii s3b1k, 1985.T.2. — C. 292.

2 Ko‘rsatilgan lug‘at. — C. 718.

3 Ko‘rsatilgan lug‘at. — C. 692.

4 Ko‘rsatilgan lug‘at. — C. 292.

5 Humayun M.N. Xalqaro bojxona va tijorat terminlari lug'ati (ingliz-dariy-o‘zbek-pushtu). — Termiz: Surxon ilm
nashri, 2024. — B. 31.

¢ Ko‘rsatilgan lug‘at. — B. 48.
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